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Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из 'прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на 'Соответствующий документ
Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение /. . .) обыч-
но публикуются -в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965
года, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ТРИСТА ДЕВЯНОСТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 16 февраля 1968 года, 11 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Мигель СОЛАНО ЛОПЕС (Парагвай).

Присутствуют представители следующих государств: Алжира, Бра-
зилии, Венгрии, Дании, Индии, Канады, Китая, Пакистана, Парагвая,
Сенегала, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалисти-
ческих Республик, Франции и Эфиопии.

Предварительная повестка дня

(S/Agenda/1390/Rev.l)

1. Утверждение повестки дня.

2. Вопрос о Юго-Западной Африке:
Письмо представителей Гайаны, Замбии, Ин-

дии, Индонезии, Колумбии, Нигерии, Объ-
единенной Арабской Республики, Пакиста-
на, Турции, Чили и Югославии от 12 фев-
раля 1968 года на имя Председателя Сове-
та Безопасности (S/8397);

Письмо представителей Алжира, Афганиста-
на, Берега Слоновой Кости, Верхней Воль-

ты, Ганы, Гвинеи, Дагомеи, Иордании, Ира-
ка, Ирана, Йемена, Камбоджи, Камеруна,
Кении, Кипра, Конго (Браззавиль), Конго

(Демократическая Республика), Кувейта,
Ливана, Ливии, Мавритании, Мадагаскара,
Малайзии, Мали, Марокко, Непала, Ниге-
ра, Объединенной Республики Танзании,
Руанды, Саудовской Аравии, Сенегала,
Сингапура, Сирии, Сомали, Судана, Сьерра
Леоне, Таиланда, Того, Туниса, Уганды,

Филиппин, Цейлона, Центральноафрикан-
ской Республики, Чада, Эфиопии, Ямайки
и Японии от 12 февраля 1968 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/8398
и Add.l/Rev.l и Add.2).

Выражение благодарности покидающему
свой пост Председателю

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Прежде чем Совет Безопасности начнет свою
работу, я хочу по давнему и похвальному обы-
чаю воздать должное моему предшественнику
на этом посту, представителю Пакистана г-ну
Ага Шахи, который был Председателем Совета
Безопасности в январе сего года.

2. Г-н Шахи был призвал председательствовать
в крайне сложных обстоятельствах, требующих

незаурядных личных качеств от каждого, кто
выполняет функции Председателя. Просвещен-
ность, способности, терпение, мудрость и дипло-
матический такт, характерные для г-на Шахи,
явились основными факторами, способствовавши-
ми достижению единодушного решения тю воп-
росу о незаконном процессе над жителями Юго-
Западной Африки в Южной Африке и в поисках
формул для мирного урегулирования .второго
вопроса, обсуждавшегося Советом в январе.

3. Я считаю г-на Шахи превосходным примером
сочетания накопленной мудрости и здравого
смысла представителей древних восточных циви-
лизаций и без колебаний заявляю, что лично я
пытался следовать его примеру, наблюдая, как
он справлялся с этой сложной задачей.

4. Я рад воздать ему должное от имени членов
Совета .Безопасности этими не слишком красно-
речивыми, но, безусловно, очень искренними
словами.

5. Г-н ШАХИ (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Я весьма признателен вам, г-н Председа-
тель, за любезные и великодушные высказыва-
ния о моих скромных усилиях в качестве Пред-
седателя Совета в прошлом месяце.

6. Я хочу воспользоваться ЭТИМ случаем, чтобы
выразить свою искреннюю признательность всем
моим коллегам по Совету за безраздельное и не-
оценимое сотрудничество, оказывавшееся ими
мне при выполнении моих обязанностей Предсе-
дателя Совета. Благодаря постоянным усилиям
членов Совета и их 'приверженности делу мира
Совету удалось добиться элемента сдержанности
в потенциально взрывчатой ситуации, затрагива-
вшей одного или более из его постоян-ных чле-
нов. Мы должны быть особенно благодарны тем
членам Совета, которые выразили готовность
приложить усилия и .использовать свое влияние
и поддержку их правительств, чтобы найти вы-
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ход из опасной ситуации, вопрос о которой Со-
вет был призван рассмотреть.

7. Совет Безопасности вынужден продолжить
обсуждение вопроса, находящегося ,в настоящее
время на рассмотрении Совета вследствие наг-
лого игнорирования правительством Южной
Африки резолюции 245 (1968), принятой 25 ян-
варя 1968 года. Мы убеждены, г-н Председа-
тель, что благодаря вашему мудрому и умелому
руководству, а также другим вашим незауряд-
ным личным качествам и великой традиции на-
родов латиноамериканских стран, которые вы
представляете, мы сможем решительно заняться
рассмотрением вопроса о ситуации, создавшейся
вследствие вызывающей позиции этого прави-
тельства, и принять эффективные меры, чтобы
добиться выполнения воли Совета.

8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Я благодарю представителя Пакистана за толь-
ко что сделанное им заявление и за то, что он
отказался от своего права на последовательный
перевод, и за великодушные слова в мой адрес.

9. В то же время я хочу принести всем членам
Совета Безопасности самые искренние извинения
за то, что данное заседание было начато с опоз-
данием. Вы все знаете причину этой задержки.
Проводились консультации, и я считаю, что вре-
мя, которое мы как бы потеряли, фактически
было выигранным временем.

Утверждение повестки дня

10. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Повестка дня этого заседания изложена в доку-
менте S/Agenda/ 1390/Rev 1. Первым пунктом яв-
ляется утверждение повестки дня. В случае от-
сутствия возражений я объявляю повестку дня
принятой.

11. Г-н БУАТТУРА (Алжир) (говорит по-фран-
цузски): У меня позже будет возможность вы-
разить глубокое уважение, которое мы все пи-
таем к г-ну Шахи, председательствовавшему в
Совете Безопасности в январе. Но прежде чем
мы перейдем к утверждению повестки дня, я
хочу задать следующий вопрос.

12. На 1378-м заседании Совета Безопасности в
ответ на вопрос, выдвинутый перед Советом де-
легацией Алжира, Председатель Совета Безо-
пасности попросил Генерального секретаря под-
готовить исследование по вопросу о практике
Совета в отношении полномочий его членов. Раз-
решите мж спросить, как обстоит положение в
этом смысле?

13. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
В противовес моей обычной практике, я отвечу
на вопрос представителя Алжира по-английски.

[Далее оратор говорит по-английски].

14. Доклад Генерального секретаря о 'Практике
Совета Безопасности в отношении полномочий

его членов был распространен среди членов Со-
вета в документе S/8365 от 26 января 1968 года.

15. Г-н БУАТТУРА (Алжир) (говорит по-фран-
цузски): Разрешите тогда спросить, когда Совет
будет рассматривать доклад Генерального сек-
ретаря по вопросту о полномочиях членов Сове-
та Безопасности? Я был бы очень признателен
Председателю за информацию по этому вопросу.

16. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Алжира, как и любой другой
член Совета, имеет полное право, в соответст-
вии с правилами процедуры, потребовать рас-
смотрения любого вопроса, в том числе, конечно,
и любого доклада, затребованного Советам Бе-
зопасности от Генерального секретаря, как, на-
пример, доклада, содержащегося в документе
S/8365, подготовленного по требованию Совета
в ответ на вопрос, заданный представителем
Алжира на 1378-м заседании.

17. Принимая во внимание важность вопроса,
который представили на рассмотрение Совета
58 государств—членов Организации Объединен-
ных Наций, я считаю, что сегодня нам следует
рассмотреть только вопрос, фигурирующий в
предварительной повестке дня этого заседания.

Повестка дня утверждается.

Вопрос о Юго-Западной Африке

Письмо представителей Гайаны, Замбии, Индии,
Индонезии, Колумбии, Нигерии, Объединен-
ной Арабской Республики, Пакистана, Турции,
Чили и Югославии от 12 февраля 1968 года
на имя Председателя Совета Безопасности
(S/8397);

Письмо представителей Алжира, Афганистана,
Берега Слоновой Кости, Верхней Вольты, Га-
ны, Гвинеи, Дагомеи, Иордании, Ирака, Ира-
на, Йемена, Камбоджи, Камеруна, Кении,
Кипра, Конго (Браззавиль), Конго (Демокра-
тическая Республика), Кувейта, Ливана, Ли-
вии, Мавритании, Мадагаскара, Малайзии,
Мали, Марокко, Непала, Нигера, Объединен-
ной Республики Танзании, Руанды, Саудов-
ской Аравии, Сенегала, Сингапура, Сирии, Со-
мали, Судана, Сьерра Леоне, Таиланда, Того,
Туниса, Уганды, Филиппин, Цейлона, Цент-
ральноафриканской Республики, Чада, Эфио-
пии, Ямайки и Японии от 12 февраля 1968 го-
да на имя Председателя Совета Безопасности
(S/8398 и Add.l/Rev.l и Add.2).

18. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Ввиду позднего времени я предлагаю, в случае
отсутствия возражений, закрыть заседание и со-
браться вновь в 16 час.

Заседание закрывается в 13 час. 45 мин.
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